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No. 3734. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RE-
LATING TO EMERGEN-
CY RELIEF ASSIST-
ANCE. PORT-AU-PRINCE,
22 MARCH AND 1 APRIL
1955

I

No 3734. ECHANGE DE
NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LES
ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET HAITI RELATIF
A LA FOURNITURE
DE SECOURS D’UR-
GENCE. PORT-AU-PRINCE,
22 MARS ET ler AVRIL
1955

The AmericanAmbassadorto the Haitian Secretaryof State for Foreign Relations

No. 169

Excellency:

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Port-au-Prince,March 22, 1955

I havethe honor to refer to the requestof Your Excellency’sGovernmentfor
emergencyassistancein connectionwith therecenthurricanedisasterin Haiti, and
to the assistancewhich my Governmentis providing or may hereafterprovide in
responseto that request. The purposeof this note is to set forth andconfirm the
understandingswhich governthe furnishing of this assistance.

1. Assistanceprovidedunderthis programmay include the furnishingon a grant
or other basis of commodities,servicesand the oceantransportationof commodities,
andshall be provided on thebasis of requestsfrom theGovernmentof Haiti approved
by theGovernmentof theUnitedStates. Such assistanc~will befurnishedpursuantto
suchadditionalarrangementsas maybe agreeduponbetweenappropriaterepresentatives
of thetwo Governments,including representativesof theUnited StatesForeignOpera-
tions Mission (or any successoragencyor otheragencydesignatedfor thepurposeby the
Governmentof theUnitedStates)andof anyagencyoragenciesdesignatedby theGovern-
ment of Haiti. Assistancehereunderwill be furnishedsubject to the provisions of the
United Stateslegislation andregulations. It is understoodthat the Governmentof
Haiti intendsto acceptspecific assistanceonly on termsconsistentwith its laws and
regulations. To theextentthat commoditiesto beprovidedpursuantto this agreement
maybe obtainedotherthanby UnitedStatesGovernmentprocurement,theGovernment

1 Cameinto force on 1 April 1955 by the
exchangeof the saidnotesand, iii accordance
with their terms, becameoperative retroac-.
tively from 15 October1954.

1 Entré en vigneur le Dr avril 1955 par
l’echange desditesnoteset, conformCment~
leurs dispositions, entréen applicationrétro-
activement~ compter du 15 octobre 1954.
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of Haiti will cooperatewith theGovernmentof theUnited Statesto assurethatprocure-
mentwill beatreasonablepricesandon reasonableterms. Assistanceprovidedhereunder
shall be in additionto that providedunderthe technicalcooperationprogramconducted
pursuantto theGeneralAgreementfor TechnicalCooperationbetweentheGovernment
of theUnitedStatesandthe Governmentof Haiti effectedby anexchangeof notessigned
at Port-au-PrinceMay 2, 1951.1

2. Any commoditiesorfundsintroducedinto Haiti by theGovernmentof theUnited
Statesunder this program shall be exempt from taxes,service charges,investmentor
deposit requirementsand currencycontrols.

3. Suppliesfurnishedby the Governmentof the United Statesunderthis program
pursuantto Title II of Public Law 480, shall be distributedamongthe peopleof Haiti
free of costto personswho, by virtueof circumstancesbeyondtheir control, areunable
to payfor them, and shall bedistributedwithout discrimination.

4. In orderto assurethemaximumbenefitsto thepeopleof Haiti from assistance
furnishedhereunderby the Governmentof theUnited States,the Governementof Haiti
undertakesto:

(a) Prepare,in consultationwith representativesof the Governmentof the United
States,a plan for the rehabilitation of the economyand coordinateimplementationof
the rehabilitationplan with the technicalcooperationprogramandother economicpro-
gramsof theGovernmentof Haiti. -

(b) Give priority in the utilization of available fundsandother resourcesto imple-
mentation of the rehabilitationplan and completion of existing developmentprojects.

(c) Pursueall appropriatemeasuresto promoteeconomicrehabilitationanddevelop-
ment, to restoreand maintainstableeconomicand financial conditions, to reduceits
needfor extraordinaryassistanceandto assuremaximumfeasibleeffective utilization of
all availableresourcesfor the achievementof theseobjectives.

5. Recognizingthat the effectivenessof this assistanceprogramwill be enhanced
by the two Governmentssharingreasonablythe financingof cooperativeoperationshere-
underandby the expenditureof local currencywhich may derive from assistancepro-
vided hereunderby the Governmentof the United States,the Governmentof Haiti
agrees

(a) To boara fair share(consistentwith its ability to contributeandwith thebalanced
achievementof the objectivesof this agreement)of the costsof cooperativeprojects or
operationscarried out pursuantto this agreement. With respectto agriculturalcommo-
dities furnishedpursuantto II of Public Law 480, the ifaitian Governmentshall bear
all costsuponarrival of thecommoditiesin Haiti, including thosefor loading andunload-
ing of vessels,planesandothertransportationmedia,port charges,storage,internaltrans-
portation, distribution and related operations,and other necessarychargesincurred in
Haiti.

(b) With respectto any supplieswhich maybegrantedhereunderby the Government
of theUnited Statesand which arefurnishedunderarrangementresultingin the accrual
of proceedsto the Governmentof Haiti from the import into Haiti or thesale of such
supplies,the Governmentof Haiti will establishin its own nameaspecialaccountin the
Banque Nati6nale de la Republique d’HaIti (hereinafter referred to as the “Special

1 United Nations, Treaz~ySeries,Vol. 151, p. 191, and Vol. 180, p. 372.
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Account”) andshall depositpromptly in this accounttheamountsof local currencyequi-
valentto thesumsaccruingto theGovernmentof Haiti from thesaleor the import into
Haiti of suchsupplies.TheGovernmentof theUnitedStateswill from timeto timenotify
theGovernmentof Haiti of its local currencyrequirementsfor expendituresincident to
the furnishing of assistanceunder this agreementor under the above-mentionedGeneral

Agreementfor Technical Cooperationand theGovernmentof Haiti will thereuponmake
suchsumsavailableout of any balancesin theSpecialAccountin themannerrequested
by theGovernmentof theUnited Statesin its notification. The Governmentof Haiti
may draw upon anyremainingbalancein the SpecialAccount asmay be agreedupon
from time to time by the representativesreferredto in paragraph1 for thebenefitof the
victims of therecenthurricanedisasterin Haiti or for suchother purposesbeneficial to
Haiti asmaybe jointly approvedby suchrepresentatives. Any unencumberedbalances
of fundswhich remainin the SpecialAccount upontermination of assistanceto Haiti
under this agreementshall be disposedof for such purposesas may, subject to approval
by Act or joint resolutionof theUnitedStatesCongress,beagreedto betweentheGovern-
mentof theUnited StatesandtheGovernmentof Haiti.

6. (a) TheGovernmentswill, uponthe requestof eitherof them, consultregarding
any matter relating to the application of this agreementand operationsthereunder.
TheGovernmentof Haiti will providesuchinformation as maybe necessaryto carryout
theprovisionsof this agreement,including statementson theuseof theassistancereceived
hereunderandotherinformationbearingupontheexecutionof workundertakenthrough
the assistanceagreementwhich theGovernmentof theUnited Statesmayneedto deter-
mine thenatureandscopeof operationsunderthis agreementandto evaluatetheeffecti-
venessof theassistancefurnishedor contemplated.

(b) The Governmentof Haiti will give full andcontinuouspublicity in Haiti to the
objectivesandprogressof the programunderthis agreement,including information to
thepeopleof Haiti that this programis evidenceof the friendship existing betweenthe
peopleof theUnitedStatesandthepeopleof Haiti, andwill makepublic,upontermination
of this programand at suchothertimesduringthe courseof theprogramas theGovern-
mentof theUnitedStatesmayrequest,full statementsof operationshereunder,including
informationas to theuseof theassistancereceivedandtheuseof the local currencydepo-
sited in the SpecialAccount.

7. The Governmentof Haiti will receivepersonsdesignatadwith its consentby the
Governmentof theUnited Statesto dischargethe responsabilitiesof the Governmentof
the United Statesunderthis agreementand permit such personsto observewithout
restrictionthedistributionin Haiti of commoditiesandserviceswhich maybe madeavail-
ablehereunder,including the provision of the facilities necessaryfor cooperationin the
carrying out of this agreementand to observeoperationsunder it. The Government
of Haiti will grant such personsand membersof their families upon the request of the
UnitedStatesEmbassyin Haiti, therights,exemptions,privilegesandimmunitiesaccorded
to employeesof the Governmentof the United Statesassignedto duties in Haiti in con-
nectionwith thetechnicalcooperationprogramreferredto in paragraph1 above.

8. All or any part of theassistanceprovidedhereundermaybe terminatedby the
Governmentof theUnited Statesif it is determinedthat becauseof changedconditions
the continuation of the assistanceis unnecessaryor undesirable. The termination
of the assistanceunderthis provision may include the tetminationof deliveriesof any
commoditiesauthorizedhereunderbut not actually delivered.
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If the termsset forth abovearein accordancewith Your Excellency’sunder-
standing, I would appreciatereceiving from Your Excellency a reply to that
effect. My Governmentwill considerthis note and Your Excellency’s reply
concurringtherein as constitutingan agreementwhich shall be effective as of
October15, 1954, and shall remain in force until sixty days after the receipt by
eitherGovernmentof written notice of the intentionof the other Governmentto
terminateit, except that the provisionsof paragraph5 (b) shall remain in force
until all the sumsrequiredto be depositedin accordancewith its termshavebeen
disposedof asprovidedin that paragraph.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestconsideration.

Roy Tasco DAvIS

His ExcellencyM. Mauclair Zéphirin

Secretaryof Statefor ForeignRelations
Port-au-Prince

L’Ambassade~rdes Etats-Unisd’Amerique au Secrétaired’Etat des relations exté-
rieures d’HaIti

[TRADUCTION — TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

N0169 -

Port-au-Prince,le 22 mars 1955

Monsieur le Secrétaired’Etat,

[Voir note II]

Jesaisis,etc.

Roy TascoDAvIS

Son ExcellenceMonsieur Mauclair Zéphirin
Secrétaired’Etat des relationsextérieures
Port-au-Prince
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((Si les termesqui précèdentrencontrentl’agrementde Votre Excellence,
- j’apprécieraisde recevoirune réponsede Votre Excellencea cet effet. Mon

Gouvernementconsidéreracette note et la rdponsede Votre Excellencey
relative commeconstituantun Accord qui entreraen vigueur le 15 octobre
1954,et demeureraenvigueursoixantejoursaprèsquel’un ou l’autreGouverne-
ment aura étd avisé par écrit de l’intention de l’autre Gouvernementd’y
mettre fin, exceptdqueles dispositionsdu paragraphe(5) (b) demeureronten
vigueur tant que toutesles sommesqui doivent être déposéesconformément
auxdites dispositionsn’auront pas été utilisées comme prévu audit para-
graphe.

e Je profite de cette occasionpour renouveler a Votre Excellenceles
assurancesde matréshauteconsideration.

e Roy Tasco DAvIs

En réponsea cettecommunication,j ‘ai l’honneurd’informer Votre Excellence
quele Gouvernementd’Haiti accepteles propositionsfaitesdansla Noteci-dessus,
et conformémenta la suggestionqui y est contenue,cetteNote et la présente
Rdponseserontconsidéréescommeconstituantun AccordentrenosdeuxGouverne-
ments,lequelAccord prendraeffet a partir du 15 octobre1954.

Je profite de l’occasion pour renouvelera Votre Excellence,Monsieurl’Am-
bassadeur,l’assurancede mahauteconsideration.

Z~PHIRIN

Son ExcellenceMonsieur Roy TascoDavis
AmbassadeurExtrordinaire et Pldnipotentiaire

des Etats-Unis d’Amerique
Port-au-Prince

The Haitian Secretaryof Statefor Foreign Relationsto the AmericanAmbassador

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS
REPUBLIC OF HAITI

EC/A—2 : 520/2341
Port-au-Prince,April 1, 1955

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’s note
No. 169, datedMarch 22, 1955,the Frenchtext of which readsas follows:

[See note I]

‘ Translation by the Governmentof the United Statesof America.
~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.
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In reply to that communication,I havethe honorto inform Your Excellency
that the Governmentof Haiti acceptsthe proposalsmadein theabovenote,and,
pursuantto the suggestioncontainedtherein, that note and this reply shall be
consideredasconstitutingan agreementbetweenour two Governments,to become
effectiveon October15, 1954.

I avail myselfof the occasionto renewto Your Excellency,Mr. Ambassador,
the assuranceof my high consideration.

ZEPHIRIN

His Excellency Roy Tasco Davis
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
Port-au-Prince
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